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Abstract

With the deepening of international trade liberalization, the role of legal translation has become in-
creasingly important, and all traders need to have a thorough understanding of international law to
ensure smooth transactions. The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of
Goods (CISG) fully and effectively regulates contractual relations in the international sale of goods as
the primary legal basis in the field of international goods. According to Peter Newmark’s classification
of text types, CISG is a content-based informative text, whose main function is to convey information
to readers in a factual manner. In this regard, this paper takes CISG as the object of study and attempts
to analyze the translation techniques of CISG from the perspective of translating long sentences in le-
gal English under the guidance of communicative translation theory. This paper divides the long sen-
tences in CISG into three categories: simple long sentences, parallel long sentences and compound
long sentences. The study shows that translators adopt sequential translation and reverse translation
to translate simple long sentences, amplification and synthesis to translate parallel long sentences,
and division and reconstruction to translate compound long sentences.
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1. 518

T AT Z MR AN ERZGE, A5 OO K5 BB AR 7. CBRE [ [ bRty
HESFEAA) (LUNRMR CISG) PR, XA bt F B A RSFL R ST, iR 5 Frim F A
VRIARIERAERN[1]. EEPRR ST, ZHMTTREANREZR, BWRER 5 G RPEIT LPRES .
b, VR [ B IR A R AR B R AT rh A S B A

WRAE AL 5 iSO B 1, {5 BB SOR M TR 2 I SEAE R, 2 H AR AR R 5 P sl se,
EE “AHRTE SO, EEAMOBISE” [2]. BT « A Teitl, RO A BRE i R N T A
FEIRENISCA, BRI CISG Il A vl LLAE S 21 1 o ) S s i LR 3]

AR SCUAAL T o (1 22 B PR R R ONAEZE , DL CISG AR TN 5, M SEiE K  BH1E ¥ £ B 23 A e DU R 2
R IR EESTS, B RS AE AR A PR B R AR M 9GO Th ERA R AT FU R A — ey
mZ%.

2. ZEREEEIRHE

1981 4F, ATt TARRIEE A (B RERR) » BEIRGIANT “iE SRR A gk
ML o A5 SR A Pl 202 SO “ S Bl i ik B AR L3 B b AR JROnT B AR JEUSC 3 O CR 7 [4]

Munday $5 i, 215 50 (52 PRl BB 18 1 EIR T AR MBS SR B, Ja 7 R SEELR R S
FRZMIRR, SFRTRCEE 5 FEEEZMEKR5]. AR sie s T IR =A%
W Ao
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B, BB ROMAL. A, SCPREIEEERIR R AR A T SRR R MR ROR RO R
JESCEEH RCR3]. 9 T SEBLX — HbR, B3 LA05%5 RE AN PR RS BSOS 5 e R By B AR &
FHITCER, EARE 7 om M L ROFE ], IR R G AU AR E N I ik XK, AZhR
BRI ORTE H AR = S B AR BE R SN, SRS S %3 A Rk

o NOZSRRIESIIE . A5, BRI PREIFER IR A OGEEE, (HIRESOR WA bR
T E I A A S A R B R, SR FOR R3] AR U, RAMERERIERT, MixlSE
3CERT

W=, WEHEMERR, TERDHEHIRE S EH R RGE /1. EChril ettt
FHEAE LKA DRSS, MBS, HEREBO, EREAEREFRNER. R, 5T eI R
PR, SCERIERIZAE, ST SRS BRI RE[4] .

ASCRE A E =T A CHRE [ [ B b B & R A 20) (CISG), 8T i i H AR 76 K
I EAE B RHEm LI, DLSEElR Y B BATZ N E

3. KAMEXSH3*

TERIR ST FE R, BB A, I SE KA . W AR AL R E, SEE
SPEEBER RIS, B, SEE R RO I, TSGE LA RN, SRR R A
W, MHPOE S R, B E BT, WGEELEE AR [6].

H 0 PR A0 KR 17 AR [7]. R SIER) TA 2, B 2, B as — S EafL
AL, E A2 A R B 25 R e FE RIS 35 R RSO AR, B ST SR (A R 250 ),
— AN FAEAL AT LA B — W AN B8] (BRI S L RS AR — IR A, A )
BN 20 NI AET,  IRKIATHR TG 100 4 HE, HEEH] 200 47
[9]. KA =Rl R R KA, o RREAKE, BERRIFKA. RN
K] 7 1T LU o = A sl — 2B 4 R R TR INIER B SRS, RIS AT, SRR
A M AI[10] -

4. CISG AR BIERTIS

AL S AT BRI RIS, WHA AN, TSN, e (e E ERR RS
ALY (CISG) IS, TREL T KB 20 AN il ), IR KA. HEAKARE &K AT 4
A, Sy MR TEDEDURE L R TSR OB PR TS
4.1. FAKANEIFERIT

] B ) A — A AR (IR 41 18— B R 3 (SOF SR E 3 ) [11]. 136 2 B0 AU 2 A0
Feid, SRS BB A2 bR H .
4.1.1. IR

LB R A BUR R — RIVIEI [HFP 802 0 R P M fE s A, X5 i sckik i 28
DAL mT DA% S S SOy BEAT B 16 [12]

(1) The parties may exclude the application of this Convention or, subject to article 12, derogate from or vary the effect
of any of its provisions. (Article 6, Chapter 1, PART 1)

F RFTEFATUARER AN, REF T FWHFHT, BBRAXLYHETAEREARTLAA . (F 55,
$—%, %)
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WRIE AR B e, BT 75 25 18 HARE 5 S R ROR . 2 AR i, B R SO

e, T AR A R S 2 R . A B = ANEE “or” EEEAIEIEIE R, HIEHAB B, &5
BN . FREE RIS, AR “subjectto” REBHESY “AE-- M 7 o FERHEE “any of its

provisions” I, FELHEA G “I7 HEATIRAR, % T IURIIERR.

(2) If the seller delivers the goods before the date fixed, the buyer may take delivery or refuse to take delivery. (1, Article
52, Section 1, Chapter II, PART I1I)

I e R AN BIAT ZAT R, EF TR, LT A EKBRE . (1, FE2+ =4, F=7,
=F, H=FH%)

AR ACPREH PRI, BHRRE T J50UE EME IR ROR M SE . 78 BAR SCARH R TP, JEA IR
R 7 SESCAMFE R . 2SN iG] S “if” SIS RM), BLAH “or” ERMIT
YIE TGS “take” F1 “refuse” o fERHIEIEARET, BEF @ISR IRIEHOR 1TE BRIEWAL R, (R
P87 SCE S I, S B R R v 3L 5 T R

4.1.2. BRF*%

—EEGE R A RIL T G SO A, HERMRE, RGO, R F SRR REAT
FE[12]. N T SEBUESCE S 5 BERE S 38 Z AR RIFASRRRCR, B8RRI R A I R i
LR ORI 13 RE S 18 2T 122 B H 19

(3) A request or notice by the seller under paragraph (2) or (3) of this article is not effective unless received by the buyer.
(4, Article 48, Section 111, Chapter 11, PART I11)
FX ZEFHEBERAFFQFFEQ) KM ERR AL, LAELFTKEE, BEXA. @, FOtNE, F=

W, B, BZE)

AR “or” MNP IFF BT ESE “is” MR E A R T AR, EEEE
SRR E AR E A, OIS R SO0 B8R, I S A sy SRS PR (0 H . 31X — Ak
7 AR TR, M E R AR ESOARRIE SR . AN, PR “seller” $RATIEN TR, JEXIEIT
“unless” FIENAPEMAIREAT BT L, ERIEEINY, RN &b SCHIRIE 5.

(4) The seller must bear any increases in the expenses incidental to payment which is caused by a change in his place of
business subsequent to the conclusion of the contract. (2, Article 57, Section I, Chapter I1l, PART I11)

FX: RASRARARLTLETIER A LTRSS TEGAEXTA. 2, FETXE, F—
¥, HEF, HZHD)

ZA)EE EIE “theseller” o 15231 “must” FH “which” 51 50 & 15 M), KR T — AN G5 46 1 5
BRI T PR IR IR E O P b AT B, 22 T SCRaE 2, MR R BI85 R, K
M7, # “whichis caused by...” 0 $EHT. MR ZPREI RIS, X —Ab BT AR 7 HARE S %
BN RE, BEMBITEERS GO EE, RITSSRRECR.

4.2. FFIKABIFRTIS

B &AM B A AR, XL A RS B IFAIR, (BT, R IR 8 R
B, HEMR: fe) + JFSIER + fiRa)[11]. i T ReEE 08 B2 R ER, B
HEAEOFENG . FIAERREN, HEE i 7 2R EERTs, IS TIRZECR, R

DOI: 10.12677/ml.2025.132188 507 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.132188

A

i H o T R

4.2.1. L

N T BRI JF SR S KK, FFAF 6 H AR 5 IORRIE ST, SR R v A I 75 0 — 2R,

X JIERR OB REIL[18] .t T IEiB AP SCZ AR TR 2 22 57, HERA 58 B Rl B SR S0 P 2 i B8 0o B
TEE, ZHEBERE R, JFIEE 208157 R OB P e R

(5) However, if the seller remedies any failure to perform his obligations in accordance with article 37 or article 48 or if

the buyer refuses to accept performance by the seller in accordance with those articles, the buyer may not reduce the price.
(Article 50, Section IlI, Chapter Il, PART III)

FI 2R, R FTEBEZTEERE D AL EIET R BAT LS B, REEFTELET
7 e BIL B AR BAT XS, W F A AF R (BT %,

B, B=F,

FZ34)
B B “article 37 orarticle 48”7 %N “H=TLABEEIT\E” , iRkl “H=T1L%K
A\ ERIAE” - ] .

TSI e MIRE T, SRR INAT & A SCRIE I, SR T AT s T
AZ

I, PART IlI)

(6) If the seller delivers only a part of the goods or if only a part of the goods delivered is in conformity with the contract,
articles 46 to 50 apply in respect of the part which is missing or which does not conform. (1, Article 51, Section 111, Chapter

#FI e RZHRIM—F R, REMT G R F R4 e46 NEEE LT LN
RERTHRBEIBRRGTERAAZR >R H. L, F2+—%, =%, %, %

B PR AN B “which” 5] S0 E MW A). JE S “which does not conform” B BN “AN
FrE I E IRy, ARFF TR SCIA o SR, 1R @ i SC N AT AT, BN T “RFEIE B i B
M7, AR S AT AR SUAS R T

422 FEE*®

— IR KA BEAE G IFE, WAE S, X NARSE )7 (I 18]I 502 4RI P AT 25 &
AbEE[12]. AE CBE EE RS SR AZ) t, TS E R 2B DA HI.

(7) If the goods do not conform with the contract, the buyer may require delivery of substitute goods only if the lack of
conformity constitutes a fundamental breach of contract and a request for substitute goods is made either in conjunction with

notice given under article 39 or within a reasonable time thereafter. (2, Article 46, Section 111, Chapter Il, PART 1)

FX: W RRHTFER, EHRA LIS RFESR M RARARE AR, +TURZRIAAHERTS, @
HEXFHREWOER, LALRBEZ T LA BB LRI, RF A ZRiBL LR — KSR ARE,
@, Fwtak, B2F, FE, BIHD)

A “and” ERZAIFIIK AN BN EH it 51 RRFPIRE N AR “only if” 5
FIFARRE A o 1 SR BTV RR R R “if” 5] S AMRRIENG), SRR AR Bt “only if”
IR AHRIENG, A “RE T ORMAARREZ . B oA RESNES, B8 H
“either...or...” 5l FRIAAARIRIE N A) o @I GBI “ 6T, FFUiEE “given under article 397 &4

XA T TR o T SR RIS I, HERRAE IR T R ANE, BB T AZBRHI.

(8) If the contract is avoided and there is a current price for the goods, the party claiming damages may, if he has not
DOI: 10.12677/ml.2025.132188
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made a purchase or resale under article 75, recover the difference between the price fixed by the contract and the current price
at the time of avoidance as well as any further damages recoverable under article 74. (1, Article 76, Section Il, Chapter V,
PART I1I)

X WRERAMELELL, ARHIAEH, ZRREBEG—F, R EARES L+ LI ERTHE
REER, W T ARAF A B HLE 69N #An B &4 B) AT 69 BH O Z 18] 69 2 30 A R 4 B8 5 b+ w9 o058 7T LAIRAF 09 44T
ReMERME. 1, FL+5%, =, £2F, £=3%)

ZAEH “and” EEREMIFYIKA), FRECAE . N TR A T OCGRA I, RS GIER
BB, Bk, MRS “if” 5] SR MRRE A 85, &3 “and” ERE AR as
W5 BASME “claiming damages” #1 “fixed by the contract” . NVETEG) 7454, R, JEER
B “avoidance” I, HR¥E ERICHAT TR, BIWEN “EE SR o XEEFHERII RS HIE T R
A MBERT R, BRT (AL WARHER L, X277 226 H 1.

4.3. EGKANEIFERT

“HEABEAM AR Z DN R B TR, WAE TR A RS AF
27 [11]. T RESAPWRREE Z NG, s WA Pl gEi s M A, RIS A T R4
AEA) 55 WA Z B IE R K AR .

4.3.1. YIME
FrEI, st 8ot 240 . XRRBNE . &R, FATERAYER. BRSNS S EARTE
e, CARARYEE SRRy, KA R AT & A S SR A A [14]

(9) The seller must deliver goods /which are free from any right or claim of a third party based on industrial property or
other intellectual property, of which at the time of the conclusion of the contract the seller knew or could not have been unaware,
provided that the right or claim is based on industrial property or other intellectual property. (1, Article 42, Section 1l, Chapter
I, PART III)

L R FIEATE R, LR Z 0 RRARYE Tk 2 AL E S iR AL R IRAEAT AR RZ R, 124
% F AT AR B S 4nil RN T AL R e il (AR RER AR, M XA RERARBE AT B R HEALL AL
Y ERRET LRI ARG, (1, Fwt—%, =9, F=_%, F=Z)

fEiZAIH, Kt “which” 513 ()5 B € 1B WA 5 R SCHEAT VI, H RO A1, FFE T SCES
SR IXFER AR E T AR IS, eSS A RO IR FSCE R, Rl R . R, JEE
HATFEARZERR, IFESHINERFEL, R Taings, EREmRL.

(10) If the seller, in accordance with the contract or this Convention, hands the goods over to a carrier /and if the goods
are not clearly identified to the contract by markings on the goods, by shipping documents or otherwise, the seller must give
the buyer notice of the consignment specifying the goods. (1, Article 32, Section I, Chapter Il, PART I11)

HI BR T AR ALY R Y SAT L REAN, 2R IR AR D Eotrit. IARELHERLE
FRARWENR KGR, EHLRAAETEBIARDG LR EH. 1, F=+ =%, 5%, F=7F, £=%2)

ZA)E “and” EEALALHEAT 1 VI, FeWONRT A ORI ST R AT, AT T VA SR
S “and” FEJEA) PRI 2> B BT, (HARSE BN SO R AR R AR, LRIy “H7, R
FEINE R XA AT A PR R EAE, BRI AR b mT DR 75 2538 2 R B RS0 A . U,
BB BAh, BRAJEE AT, R AL T B L T e ST
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“TT . ORI A, ol D) RoRs ) AR R A ), DA SRIE R AT T

432, EHRE

PSR IR e AR IF SR R |, S KA SR, FEARE TP SO EE I A ) T
¥, 38 AU T RS E R AN GE R 2 [14] . A D 5 (S BRBE PR B R, PR n) DL IS Hh R 4G
K, $EBESCRIR S, DLSZEA RS BAL A bR H B, X5 AR B SN A .

(11) If a letter or other writing containing a late acceptance shows that it has been sent in such circumstances that if its
transmission had been normal it would have reached the offeror in due time, the late acceptance is effective as an acceptance
unless, without delay, the offeror orally informs the offeree that he considers his offer as having lapsed or dispatches a notice
to that effect. (2, Article 21, PART II)

FL: e RBEAAMEZOEHERAC PO RN, CRAEFEEF. RANEZENAGEILTF LY,
W ZR L EAFEZN S, RIEANAEFRRIENT 2 kR @B de @l AN A A EN T 5 K3
2, F=F—%, %=3%)

FiRmy, 4 JESCH ) “containing a late acceptance” 5 AT B E 1E &1 “a letter or other writing” . %F
X “if its transmission had been normal it would have reached the offeror in due time” #43, ¥ V) Wiyk I+ H
WS 3B, Rk T FIRMEST, A R EE M . K “unless” BIVEA “BRAE” . IFK “the late acceptance
is effective as an acceptance unless” 1A%y “BrAE KA N AR GEH A Sk BB A R N7 o B e
i T A O AN AT TR, RS AR S T SRR IR, B AR TS, MR RIS TR S
EPE

(12) A party who is bound to preserve the goods in accordance with article 85 or 86 may sell them /by any appropriate
means if there has been an unreasonable delay by the other party in taking possession of the goods or in taking them back or
in paying the price or the cost of preservation, provided that reasonable notice of the intention to sell has been given to the
other party. (1, Article 88, Section VI, Chapter V, PART IIl)

FEX: WwRF—F EFALKBE Y SKD YR IAN XSGR TR TaH FEEGRE, RBEANT
AEBREANTAEFARAXSRERM G —FT SFEA, TURBIETE L i3k, REHBE, ELAFNGS —F
SFARBSENETORL. (1, ENTAF, FO%, F2F, F=%H2)

A “who” Gl FREIEMNA]. B “if” 5l FRPRIEMNAFIH “provided that” 5] 5 #I 2 14HMF] .
o, BHEERS RN R “if” 5 S RIRIE R), K “in accordance with...” 1E 3l 44 1A HH EEH
PEN “HEHR e 7, ¥ “whois bound to preserve the goods” 1E4 “aparty” HIATE EiE. BT HCRIE
M mEE A, BESCGET IR “sell them” A1 “by any appropriate means” 43 B AL A1, 1
0RO RIERME. fJE, EEAET mAL R, SRR A OB, MR TR SUE B E .

5. &g

B i E T 2001 F A S H S AR WTO) K, 515 BT 5 iaHFFEy K, o E 51 5w S =40
K i 57 20, DA ORI R B PRt 5 o DRI, K i R i SO R AR s 2. N EIRwE FE ] L,
A1 5 ) AT bl B B VRSO R R A AR 2 . AR CISG KA N =3RRI KA, JF
FIRKA] BaRKa). IRy, B RAIFEME AR R K a), SR BEEMER &%
KA, RAVIWREMEHEMIEE G KA. FERMECATUEHZRAMERAA, RE RS ZRH
SRR BRI AT, RATEEMAObAER: WEREIXESORRIER, JFSEElbr
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M. BEER - TIEIESIE SR, ®REEH M, MARRKBUR Ik RAERHZRER, <
TESCR DRI B MRS 5 225 (AL b, A e oz BTy, SEalE B Rkid.
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